
Α∆Ι∆ΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

ΑΡΧΑΙΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ 

Γ’  ΛΥΚΕΙΟΥ 

SW. 'All' oÜt' ¢polšsqai t¦ kak¦ dunatÒn, ð QeÒdwre: Øpenant…on 

g£r ti tù ¢gaqù ¢eˆ e�nai ¢n£gkh· oÜt' ™n qeo‹j aÙt¦ ƒdràsqai, t¾n 

d, qnht¾n fÚsin kaˆ tÒnde tÕn tÒpon peripole‹ ™x ¢n£gkhj. ∆iÕ kaˆ 

peir©sqai cr¾ ™nqšnde ™ke‹se feÚgein Óti t£cista. Φug¾ d, Ðmo…wsij 

qeù kat¦ tÕ dunatÒn· Ðmo…wsij d, d…kaion kaˆ Ósion met¦ fron»sewj 

genšsqai.  �Αll¦ g£r, ð ¥riste, oÙ p£nu ti ·®dion pe‹sai æj ¥ra oÙc 

ïn ›neka oƒ pollo… fasi de‹n ponhr…an m,n feÚgein, ¢ret¾n d, 

dièkein, toÚtwn c£rin tÕ m,n ™pithdeutšon, tÕ d' oÜ, †na d¾ m¾ kakÕj 

kaˆ †na ¢gaqÕj dokÍ e�nai. 

Πλάτωνος «Θεαίτητος», ΧΧV, 176 A-B 

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 

� Øpenant…on= αντίθετο, � peripolî= περιφέροµαι, � ™pithdeÚw= καλλιεργώ 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Α. Να γίνει µετάφραση του κειµένου.             Μόρια 20 

 

Β.1.1.  kak¦kak¦kak¦kak¦, pollopollopollopollo…………: να γραφούν στο ίδιο γένος αριθµό και πτώση στους άλλους 

βαθµούς. 

Β.1.2. fÚsinfÚsinfÚsinfÚsin, ponhrponhrponhrponhr…………anananan: να γραφούν σε δοτική και κλητική και στους δυο αριθµούς. 

Β.2.1. ¢polšsqai¢polšsqai¢polšsqai¢polšsqai, feÚgein feÚgein feÚgein feÚgein: να γίνει χρονική αντικατάσταση στη φωνή που βρίσκονται. 

Β.2.2. gengengengenššššsqaisqaisqaisqai: να αντικατασταθεί εγκλιτικά στο β’ ενικό πρόσωπο στο χρόνο που 

βρίσκεται. 

                 Μόρια 10 

Γ.1.  ttttù ¢ù ¢ù ¢ù ¢gaqgaqgaqgaqùùùù, ffffÚÚÚÚsinsinsinsin, ÓÓÓÓsionsionsionsion, ponhrponhrponhrponhr…………anananan, kakkakkakkakÕÕÕÕjjjj: να αναγνωρισθεί ο συντακτικός ρόλος 

των λέξεων. 

Γ.2. « �Αllllllll¦ ¦ ¦ ¦ gggg££££rrrr, …… ¢¢¢¢gaqgaqgaqgaqÕÕÕÕjjjj    dokdokdokdokÍ Í Í Í e�naie�naie�naie�nai.»: Να γίνει χωρισµός και αναγνώριση των 

προτάσεων. 

                  Μόρια 10 



 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
Αντίθετα, Θεόδωρε, ούτε τα  κακά είναι δυνατό να εξαφανιστούν, διότι είναι ανάγκη να 
υπάρχει κάτι αντίθετο στο καλό. Ούτε είναι δυνατό να εγκαθιδρυθούν µεταξύ των θεών, 
αλλά περιφέρονται µεταξύ των ανθρώπων και σ’ αυτόν εδώ τον τόπο. Γι’ αυτό και 
πρέπει κάποιος να προσπαθεί να φύγει από εδώ σ’ εκείνο το µέρος, όσο το δυνατό πιο 
γρήγορα. Και φυγή σηµαίνει οµοίωση µε το θεό κατά το δυνατό, ενώ οµοίωση είναι να 
γίνει κάποιος δίκαιος και όσιος µε φρόνηση. Αλλά βέβαια, φίλτατε, δεν είναι πολύ 
εύκολο να πείσει κάποιος ότι δεν πρέπει να αποφεύγουµε την κακία γι’ αυτά που 
υποστηρίζουν οι περισσότεροι, και να επιδιώκουµε την αρετή, και ότι για χάρη αυτών 
πρέπει τη µια να την καλλιεργούµε και την άλλη όχι, δηλαδή για να µην φαίνεται 
κάποιος ότι είναι κακός και για να φαίνεται ότι είναι καλός.  


